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)&= FF AAEC] v Zo] 9F%S EE‘O}@I A3 5S wElth ASF122
NETS; 1:4, 8, 12, 16, 20, 24; 2:1}, 7141%:{1.1; 1.2.2. La Bible d’Alexandrie; 1:3, 7, 11, 15, 19, 23, 27,
31}, AAE(1.2.1, 1.2.2. LXXD; 1:2, 6, 10, 14, 18, 22, 26, 28; 2:3}, 43 (3; 1:1, 5, 9, 13, 17, 21,
25,29; 22}, FEAAEL AANA A A “F 4] 91 74-3H=(Septuagint-Korea)” ol 53F A+
¢ & o] th(http://septuagint.co.kr). ¥ =& YEIII = 2820 S98 9 Y 3 o)A}
QA9 27 20] AL T YS-L WAL

2) S. Honigman, The Septuagint and Homeric Scholarship in Alexandria: A Study in the Narrative of
the Letter of Aristeas (London and New York: Routledge, 2003)-2 #15}2}. o]of th3l], A}3] oo
2 ZHoA o7 BN AR AYE 25l &3 AR HAAE] ol S E
gotol] FFE dopazet Fidl S5 WF doE It A4S dslAMe
Joosten, “Le Milieu producteur du Pentateuque grec”, Revue des études juives 165 (2006), 349-361.

3) A. Pietersma, “A New Paradigm for Addressing Old Questions: The Relevance of the Interlinear
Model for the Study of the Septuagint”, J. Cook ed., Bible and Computer. The Stellenbosch AIBI-6
Conference (Leyde, 2002), 337-364; A. van der Kooij, “The Origin and Purpose of Bible
Translations in Ancient Judaism: Some Comments”, Archif fiir Religionsgeschichte 1 (1999),
204-214.
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4) oYt ol ZHE Y F 7o dls| A= S. Jellicoe, The Septuagint and Modern Study (Oxford:
Clarendon, 1968), 47-58; o} e 2 F-Bl &) A3} 9256 9 gholghes FH A FHAB Y 7]
Yol gt &= g2 A=, S. Kreuzer, “Entstehung und Publikation der Septuaginta im Horizont
frithptolemadischer bildungs- und Kulturpolitik”, S. Kreuzer and J. Lesch eds., Im Brennpunkt: Die
Septuaginta. Studien zur Entstehung und Bedeutung der Griechischen Bibel. Bd. 2., BWANT 161
(Stuttgart: Kohlhammer, 2004), 61-755 Z+313}2}.

5) AAQlA ] gAL BE WY F7] 52 $l8l4= M. Harl, G. Dorival, and O. Munnich, La Bible
grecque des Septante. Du Judaisme Hellénistique au Christianisme Ancient (Paris: Cerf, 1988); E.
Tov, The TextCritical Use of the Septuagint in Biblical Research (Jerusalem: Simor, 1997%) 5 3
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N7 B 717 o8l @ wrh g clol AP B 544 &
T7h Bag ke, o) A4 ol F fule] A7 YAl 03 2]
1S WMAE] 470l HATHE Holth Aok AxpEo] TS AT u,
380 4 o]r] 22 20)z WoE AHAAL ASSATHE FL dol, 24
7ol 15 me] YA AP A LG AT AL FAR 713 A5 Fof
52 AT FUHE oA FUAR 18 20le] FAHS Hotok Itk o) B
Sof, Ao Algte] G4l golEel App(elrbEl, dyim), AleF(HlokE 7,

SLadnkn), ‘j_\:l])‘c’(ﬂf‘l]/‘u:)‘, Xmejog) S8 AFA 3B o] 9 ‘}\]_E]—’(—g—" =S =,
won), ‘Al 2P (2 E, m2), ‘WAl ok (vh o} &, mu) ob = THE A18HA oW & Zkw

A AellA 2ejatthe o)A 7 A4 JAA ] Aoj7k Aok &ojo FaFs 7131 A4
S7F o9, B 2 A1 9] 2o MYEe] slHE] Z&] dAtio] WY
o A8 4%l & 7% A= AZtel Kook gt} o] & fJal E ThE d & &
o] Bzt dgdo] Al 7 T3 AW F skl Ml o] g Ul A4lF
2ol Argsleb = Bt AW (d 19:18)2 Ao A Ao ¥ 73] YElga 9=

(7} 19:19; 22:39; 9} 12:31; 5 10:27; & 13:9; & 5:14; ¢F 2:8), o] & /‘]ok-/] T
AE2 B AAAAd HegES JEHfé et d9719 o3 FEe
Frof L AFolA ] 2] T} o] Abgdstel ol A 8]y AHAl 3} ZEo] ) oH”o}—E
“7}5—"7}(qﬁm:)”e =] /\].24 o f_',_7]. O}L]E]- ‘63_9_/\].?(—] SIk=1 o] oHsLo f_',_zyq ‘1,19} A NN
(AA ) olE& Atstey &8 (Bhbd Y 43S wet AS ie) v
2L olxs AtEEEb R T AR E EAE B, AAANE HRE gt
EIPE “T 2 HoF9E(de ceantdv)’ 2 HASEAL, T Aleke] AA}E o] o] 9
glol A4 Wgate] Mg wolsgdozM, 5o A% ZAER 3o
T8 ol 3 3me) o) E 5 e Ask 2L o

é".:

o
2o glo] sk 2ol 4t S Wolsolwsk G 7142 ek o213
S oy onl2 H4E 5 e ToF RE FRo], T2 20lz $AAL A
§700 ol Bl RO 2A Suel Fof pES Welol 299 FFE 71X
339 29 # A% EAT IR 147 3

T
77 oh= @014 aHﬂ 19:34% 19: 1874 %?—E&% ZFA AL QAR 25
o7} o]zt FFo] obd AFRI 2N, AYUJAAY HAA = =
obfEC R WAFto A T FAT FH ] A& Zo} T

E
o
3

6) J. Joosten, “The Ingredients of New Testament Greek”, Analecta Bruxellensia 10 (2005), 59 3.
7) # <= J. M. Vincent, “« Tu aimeras ton prochain comme toirméme»? LV 19,18b dans son contexte”,
ETR 81 (2006), 95-113% o] 23t H S &5 31T},
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§ A1 J. Joosten and Ph. Le Moigne éds., L’Apport de la Septante aux Etudes sur

I’Antiquité : Actes du colloque de Strasbourg 89 novembre 2002, Lectio Divina (Paris: Cerf, 2005)

3]

2 9

8) ©l

atet.

2z

=
=

9) A. E. Brooke and N. McLean, The Old Testament in Greek. According to the Text of Codex

Vaticanus, Supplemented from Other Uncial Manuscripts; with a Critical Apparatus Containing the

Variants of the Chief Ancient Authorities for the Text of the Septuagint 1. The Octateuch. Part 1.

} BMOZ £ £,

S

Genesis (Cambridge: Cambridge University Press, 1927). ©]



E2s W10 (3) Al ti A2

(1) o] 7kl 914 EA hAF L2 vHEZE AHE(Cod. B; FF 441 7)<
FUHEOE k= AT Ao T2 W o] A o] Wi vFH 455 AT
st7]= sk, FUET R o)) S8 A7 YR 2 HAM o] A7 BEFE
REgshA] Xshe Aol ofdgle Abd eIt B so] ZA719] A5l = nERE AL
0] 467 287 “71E 3| 22 (ke Hpdwy) 7hA] o] Eit-o] A Fo]13) 7 B 8] %]
HE g Zo] o] FE& L= AHEL(Cod. A; FF 541 7]) 2.2 HjAlskal 9l
U= HE g5 AsiA i@ Holvh det=z|of ARZ2 o) n] XS0
¥ fatEehe) 9FS Bol B2 Frie BEoE AR RE EEHH ] £V}
st meb A 719 B9 BB A AR AR T o)t E871HA

7F k.
olo wtaf el MEL v HHE (critical edition)©] TH14) Z, HA A7}

GAHEE 9] SAC ZAMA ZEHES A F “d-FAHAE EE7(UrLXX;

Old Greek) 2. 2 o AR = E&ES H
(2) EZ (A Rahlfs)2] AH|HE ] 7

B, G gjol AR, 2] Al Al

HE SIATHS) v S X0 gy

i)
)

10) A. Rahlfs, Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes (Stuttgart:
Wiittembergische Bibelanstalt, 1935; Deutsche Bibelgesellschaft, 1979). & X 29| o] H]|HE L& 3}
F2ZEV CEH W TEH SRES A0 F JfASt A2 AZ 27189 T A. Rahlfs (rev. R.
Hanhart), Septuaginta. Id est Vetus Testamentum Graece iuxta LXX Interpretes. Editio Altera,
(Stuttgart: Deutsche Bibelgesellscheft, 2006). ©] 3} LXX-RaZ & &

11) J. W. Wevers, ed., Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis
editum. I. Genesis (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1974). ©]|3} Genesis, LXX-G6%Z &4

2A

= .

12) o]o] #&| A= BM, I, i.s Bl ARAE o714, <A A" FE” (a reconstructed or ‘true’

text in this edition) & A| 3t oS A St AEstE 7P 2 AlE AR vhERE AR

S F HEOE sto] T WY E GYF= o} AHRolu ThE EA AR OB w4 S

At HSS vl L et

olo HpE]ZE AFR-& A E A 719 gl RES 154 7)o PALE AFAF AHR O Z HA|EAL §

t}. vlEIZE AL o] EA S A. Rahlfs, Verzeichnis der Griechischen Handschriften des Alten

Testaments. MSU 11 (Berlin: Weidmannsche Buchhandlung, 1914), 258260; ©] # ] 7§45 H 9

9l D. Fraenkel, Bd. I, 1 Die Uberlieferung bis zum VII. Jahrhundert. Septuaginta

Vetustestamentum  Graecum  Auctoritate Academiae  Scientiarum  Gottingensis — Editum

Supplimentum (Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2004), 337-3445 -z 3s}2}.

14) Iy vFHF R Axpe} WP Ee Yse 52 F=3lek: R Hanhart and J. W.
Wevers, Das Géttinger Setpuaginta-Unternehmen. Festschrift fiir Joseph Ziegler zum 75.
Geburtstag (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht,, 1977).

15) olol #M= IS FZ3}eh: LXXRa, L: “Die vorliegende Handausgabe der Septuaginta

13

~



£, B BN =0 E rldE 2 ARH A 2 0 gele] 154
oh Hgo] 2% AR WAl AES $AS FAY $E Qg E BT,
2z 2o W R HE B3 AL AT 71, FA 719 B el AR S
AAFYATI0 o] AT WL A S AAE 2EANLES Fe 29
Sejol AT E AT 5 Y 9-80A0F R AFL WIFE 3]

wj F-o] ch.17

(3) A=, W. Wevers)7F H s Il gin]gE2 A H 2] gjHl 5] Eo]
ATt R Hrfgh B7vg A5 AR S v ES v RS FEqd 3
A7 AFAe] BEHH e S B 250 o o] v AP ES At
AHEE B8 AFA AR, A Y ol MY s, ai 18, IALES AR F
A7 A EE A A BE ETHEARES BF WEksth 3 AR A g
AR BN = ol & gle vl Al v AYES IAESY EF 54
o A AT S Eet] IFEE FolA B9 QALE AFAAE £

e, 2= JEQ tiujE HPES AAJNAE ST iy =49 g
© 2 Aterh e FF AAAE AA g o] RAH R At 8t
Cets, w7t A 2 4l thr|H2S 2 o= flotol & Aojtt. H|F o}
YA = G A T o] m] AQ] thFEo] Fo] AYATF HA YoM BA &
2 A7)0l $H38 T RS lo1’) Fo] o] o] &S v P RS 1T o] f

7F gltkaL 2oh19)

griindet sich hauptsdchlich auf die drei beriihmten, urspriinglich das ganze A. und N. T.
enthaltenden Bibelhss. B S A.” o] Al tI£ A ALEES TH 02 BERE S 3 2xAe HH A
270) 9229 AN Eehe} 214 N B R FASE Yt

16) &, G2t FA719) B9 uhERE Ae] EAISA o HRolN BEE ATAIE B o)
o\, 73 347]9] W] 72 HHS F7HH 02 ALGIAATHRT]: B 4:1157:6,8, 17 5). o] 3
2t dZ 2o AR B2 9112 WEst Wi AR, FA4 7] 1:16-35:89] BEo] v
Hog BEL Y. o] wuF o )3 A O 2= Fraenkel, Die Uberlieferung bis zum
VIII. Jahrhundert, 3763825 .2} 7183 64 7] 9] tF 2} AHE <1 Codex Coislianus (M)E T &
AHESFATHILY): A 5224362, 73 38:17 5). AT, 53] % 2 911 9] 2] ol )5l o
AbZEEhe] JEg e EEo|m(]. W. Wevers, The History of the Greek Genesis. MSU XI
[Géttingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1974], 220-222), Codex M2 o] 1] 2 &2 2 vl £ o g
i AsEol £3E AHlolth o] Abdel A A AFE ez A7) BE AFS shHA
2T ANS LFS AE F AT

17) o7, ofell 173 308 “7]o] e BE 5ol A=) W) tig a4 S el

18) =l HAAANA A4 YA ES W3] Bk
http://www.septuaginta-unternehmen.gwdg.de/Organisation.htm

19) AAJNZ S M 2 BAE tho 2& Fx3 Beh: AFF, “9A e A-A 40
A7) A, g G5, R, 20067, AR A7 7E (2006), 87-95.



1.2.2. ®xf ZIgH S0|7ALL A= F2 Hueld HAE Z=NESO et
HE
slBejo] AR Tejzo] Weo] 5 o] F= HAS
A3t AlEe 18 AZES I ofYt o] 5
7be 1t 2}el o] d(Vetus Latina)S H] &3} =

ofo], 2t} ol E] 2.7 o}o], Aejele] 5 27

N
2

]

A, olef g, 27Ql, Y& F). olE 7k
a2 ERAES Blwe] At gk} 20)
o]

H 9 (New English Translation of the Septuagint: NETS)S A3 K.

AR 0] 7HAE T Hls), dof Mo A= o392 T} 1808
W E<(C. Thompson)2] H H22)3} 1844 H A E(L. C. L. Brenton)2] ¥ ¢23)0]
Aotk BalEo] Mol o|AI71A] AR Y] tisEAela 93 Ue Fo

o7 g ALE-5 YL, vlo] &9 2 (BibleWorks) 4] 7Hd A B A (7.0)7}
A o 43 HAES WL AW YTk Tei) o] WS ol F A4 o
T AL FHA AxolH, FARGE o] 9] F WL s}}e] Ao &

9S> A, FARJNE Aot AFE FA1F 7] #<1 10SCS(International
20) FHZoll= W7o FE(Leuven)d] 7MY i3}t A8 2417 2 EEH] % A4 (Centre for
Septuagint Studies and Textual Criticism) 3 Z, o] A| Z2AEE F L3 7}= stA}E0] 2o
“Specialists' Symposium on the Septuagint Translation”(2006%3 12¥ 4-6Y)o] = FA 2 4 X A

>~

[e)

Qe gol, Nze] Z2AES ulwsl Eojatdth. o AEAYAA 74 A A5 ojd

AL, BN o PA mirkel FALTE AHAZ Fo) W} ZAES] AP, Tz A4

7 (interlinear version)”¢|2h= ZE(o]d] thal A= o} &) NETS &7/ E HEh= EA A7 9] 3]

B2 HE A H B & (text as produced)®] 2H= A Aol A HIE | AT}, 2ol w3, A4 1A
2ol WMo Z2AEY EYo] oz Az 2 H2 W= vl 232N, Fernandez
Marcos|& 402 A1 ZE 29)lo] WY ZZAE) F& A2 thah % aol= glov 28
Ao g A4RIA ] B3] dlH e o] thiE(Volage)oll o & Flo] ofe}, tofxxe} fjQl,
o 715 ud, dAUE A aE)zold SAE o shute] 47 WA At &3 AF
O 2 85 B (text as received) 0] k= S ol O H|FS F11 o}

21) o &A1& 2700l i3 NETS AFe] EE #318}2}: http://ccat.sas.upenn.edu/nets/

22) C. Thompson, The Holy Bible, Containing the Old and the New Covenant, Commonly Called the
Old and the New Testament, 4 vols. (Chicago: A.T.L.A., 1808%).

23) L. C. L. Brenton, The Septuagint Version of the Old Testament, According to the Vatican Text,
Translated into English: with the Principal Various Readings of the Alexandrine Copy, and A
Table of Comparative Chronology, 2 vols. (London: Samuel Bagster & Sons, 1844).



Organization for Septuagint and Cognate Studies)®ll 2|3 =% 1 )+ NETS(A
New English Translation of the Septuagint and the Other Old Greek Translations
Traditionally Included under that Title)= 1 &1 3+ 8- &0 AT}

NETSE HH 9 th&& Fst= Zﬂ"ﬂ’ﬂu_ a7+ T 2 37}%}%% Ao
= (the best available editions) 3} =5 A3} 3L, o] upe} A S3HE AJH HY 2
A I H 2ol AU of22], EA 0173-‘% 2 #4s 7
HES ALY W, O FE SAFS “AA del & ngS RS AREE A
Xﬂ‘é} ] o 01331“ Fol= /\} }'* Ae YHOZ 3fal 9lnt. oF2-2] NETS

]

_,d
X

>
>

A
7 9] uao:w‘;ho] =, Ex} GIEEM dEo g Axs)

A5 “t = 37

(interlinear version)”d] 54 S AUl JYth= Holl FE3 22 Qs A4
48] aglzoje 282019 & YUAN s|H o] FEFS REg 5ol
g zolE FEsaL JloH, 7hed sl B o] thiEs FA 3] RhdstH L of 2
3L Q= Aot NETS< o] 2§ “t & F A o]k S0 A8k, A= & 9o
He Al @ 59 slH o] AN E WHFstal = Fol ol g thx 87
02 758 s HEGTH 1A NETSE vhiel 280 theh o8 Fol MY
S5 AESHAA NRSVE AAstaL 250 FFste AZE do] 19 7|&
% NRSVe] F1 9t} &, 7Hs & NRSVE] éloasa}}:;%% 2 NI
S &7t} Z1E A NRSV A}ﬁoﬂ q}d NETS9| 93 & 7+ahs] Aefstd “7bs s
& BEAH, BEA ARAT 5o RN Ao, 508 NETOT
o3kl “tl = A (mterhnear Versmn)” o ZMY 5= AHAEE HYs=
gl lojA AR o], 7] 20| H= NRSVE| @& wfoll, ol = 28 20]9

33 o v ﬁ%oﬂ AgE S FHEREH A AFER FE s 941 Y
g e of ghc}.24)

2000 ol A|H o] SZH QL2 AA Al A FHoF A 2AH o] A
% °|™, NETS Ao Eol] JElo]EH L gt}

S 2, ZiF2~0] M (La Bible d’Alexandrie)S 23 B 2},

19813 1] 4t sh(ge]-A2 R )9 3 7] gt WS (M. Harl)e] 5

4=

24) NETS7} # 3 Wi 950 )3+ H7}2+=, N. F. Marcos, “Reaction to the Panel on Modern
Translations”, B. A. Taylor, ed., X Congress of the International Organiyation for Septuagint and
Cognate Studies. Oslo, 1998, SCS 51 (Atlanta: Scholars Press, 2001), 233-240; 53] 2332375 3+
A=l

25) A. Pietersma, The Psalms: A New English Translation of the Septuagint and the Other Old Greek
Translations Traditionally Included under that Title (Oxford; New York: Oxford University Press,
2000).



2 A4 2897 =3

i
llil

2 T AFNA G534 22 43S W
A3tAth: Fx ]7](1986) fﬂM 1( 988), %011%71(1989), 21 71(1992), W147)
(1994), o 55401(1996), AHF-A4H(1997), AHAF71(1997), &4, ulck, Qv
&, apabat, 2n8kk(1999), 2¢1(2000), &4 0H2002), A EA(2002), BHE, of 7},
of g m| oke] 2] (2005).

T MY B A9 7| EH o2 MY gHEES AREStar Q) 2y
o] ZZAE 9| B¢ Y-FA A (UrLXX; Old Greek) & XH%W o thak ¥4
EEPL %%017301 AA Ao 2 T8 HA o A4S 7HA AL Q7] W&o, HE

22749 AR 240 532 57} k20

" medmd 598 A fead, TN A9 FA2 %, 1
A% THANK@IATD, AR, AN S0] et Fejaked, A4
Q7o) A1k, 23, oA} 5o e FopolA) AP T R TBAR o] ¥ G
2 88 35 49€ Woln Anke Aot 24 AL AEL Feld ANAL
o] 7} gl0] 7447 Qi ol W ASH 54 0 SR Hoz A T2E U
8L Qhar, ZF ol thgk s S Tl 2Elmol MYE e i, sl BEF
o] o], th& HAHUAE 473 B Tl froful a1t E3o YEhvs HE 8,
Aok A7 g 715 a s At Yebd FAQ17E 9 9 TS5 Wl e, FAAE
of thet M & FAAM 2 5 Ak A4 ZTd2o] G E 9 Al Fo] <&
grtegjol A7 olgts HollA FAT 5 ko], o] HAEL AAAT 0] 4
Aol FES] AAJNAE WAAE, 2ga wiEo] Z2F 250] AYa 3l
| slEE A% 2 AAJNE S o9A HA=vkell 2 #4E 712 ok w
A Zgzol MY ZRAE= AN EES 58 3By BE ATHY &
A= DA #AS 7120]al JA gt

npx|eto g2 &= o] M (Septuaginta Deutsch: LXXD)S- A3 H 2},

23 gt 4138+ 8l (Kirchliche Hochschule Wuppertal)e] w2 ¥l 7}2f(Martin

Karrer) 2=} A2 H 77 (Saarbriicken) )8t o] £ 7} 3 2}-9-2(Wolfgang
Kraus) 2<=7} 2Hekated 19991 o] A 2bato] 2005 oﬂ AA A WA 2S5 vl
%] 21, =Y A A 3] (Deutsche Bibelgesellschaft)ol Al &3S &<l 711 3l& 9]
ZZAENE o5 22 588 VA AAJNA S ‘?ﬂg’s}i"‘i\‘:}:
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<Abstract>

Study for Korean Translation of the Septuagint 1:
Genesis 1:1-2:3

Prof. Keun-Joo Kim (Westminster Graduate School of Theology)
Mr. Sun-Jong Kim (Marc Bloch University in Strasbourg)

Mr. Jong-Hoon Kim (Kirchliche Hochschule Wuppertal)

Dr. Sang-Hyuk, Woo (Marc Bloch University in Strasbourg)

The Septuagint (LXX) has been so far regarded only as an ancient-at best, one of
the most important- witness for clarifying the Masoretic Text (MT) so it tends not to
attract public attention which it deserves. As a matter of fact, the study of LXX has
been limited to specialized scholars. But closer considerations on the Old Greek
translation shows us that it occupies a very significant position at least in two
aspects: LXX reflects a pre-Masoretic ancient Hebrew text, and LXX was read as
“the” Old Testament for the first Christian church for centuries. Based upon the
above significance, LXX should be circulated and meditated not only in the sphere
of specialized students, but also among ordinary Christians, especially among those
who seem to deal with the Korean Revised Version (KRV) as a kind of “the inspired
version of the Bible”. This paper is the first step to introduce LXX under this
background, and translates Genesis 1:1-2:3 keeping, if possible, the words in KRV
to let the readers find what differs from KRV. The translation consists of two
sections: translation proper, and its critical apparatus to show and the difference

between MT and LXX, to explain the variants among other versions.
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